['pammamuka coBpemenHozo pycckoeo si3bika: 143
npobaembl u nepcnekmuBbl pasBumust

A. A. Coao8veBa (Mutck)

OHOMACHOJIOTMYECKHME TUIIbI JEPUBATOB
B COCTABE OBIIEYIIOTPEBHUTE/IbHBIX PYCCKUX U AHTJIMUCKHUX
IKOHOMMYECKUX OBO3HAYEHHU (KOJIMYECTBEHHBIN ACIEKT)

I[IpeameTom wmccienoBaHUs SBILIIOTCS OOMIEYTIOTPEOUTENBEHBIE pPYC-
CKH€ M aHTJIMHCKHE SKOHOMUYECKHe 0003HAYCHUSI B OHOMACHOIOTUIECKOM
acrnexTe. 3agayM JaHHOIO MCCIEe0BaHUs:

1) BBISIBUTH COCTaB OHOMAaCHOJIOTHUYECKUX Pa3psAA0B JIEKCUKH, UCIIONb-
3yeMo# B IIMPOKOIl (B TOM uHcie HeNpo(ecCHOHATIbHOM) KOMMYHUKAIUN
Ha 9KOHOMUYECKHE TEMBI;

2) oxapaKTepu30BaTh B KOJIMYECTBEHHOM M KaUY€CTBEHHOM OTHOILECHUH
JIEKCUYECKOE HAIlOJHEHHE OHOMACHOJIIOTHYECKHX Pa3psAA0B IKOHOMHUYECKOM
JIEKCHUKHY;

3) BBIIBUTH OHOMACHOJOTHYECKHE DPA3NMUUYUS MEXAY PYCCKOW W aH-
TIIUHACKON SKOHOMHUYECKOM JIEKCUKOM;

4) BBIABUTh BHYTPHS3BIKOBBIE U COLMANBHO-KYJIBTYPHBIE (aKTOPBI,
00yCIIOBUBILINE BBISIBJICHHBIE PA3IUYHSL.

I[IpuHIMOBI BHISIBJIEHHS KOPIMyca 001IeyNOTPeOUTEeTbHBIX 0003HA-
yenuii. B uccregyeMoM pycckoM M aHIIIMICKOM KOpITycax criepBa ObLIO
oto6pano 1mo 100 4acTOTHBIX HEMPOW3BOJIHBIX YKOHOMHYECKHX 00O3HauUe-
Huil (nanee OkT). Marepuasnom i pabotsl nociayxunu 100 pycckux 060-
3HAUEHUH JIEHET U IUIaTeXeH, U3BJIEUEHHBIX U3 «bOJIBIIOro TOIKOBOIO CIIO-
Bapsi pycckoro sibikay mof pea. C. A. Kysnemosa 2000 r. (mamee Kyzn).
Kpome Toro, Obu1 ucmonb3oBaH «TOJMKOBBIA CIIOBapb PYCCKOTO S3bIKa
C BKJIIOYCHHUEM CBEACHUU o mpomcxoxaeHuu cioB» 2011 r. (oTB. pen.
H. 1O. llIBenosa). IIpu oTOope MaTeprana HCCIEAOBAHNS BOSHUKAIH HEKO-
TOpBIE TPYJHOCTH, CBSI3aHHBIE C OMPEEIIEHUEM TOTO, OTHOCUTCS JIM Ta WX
MHas JIEKCeMa K MOJIF0 0003HAUYEHHH JICHET, MIaTe)Xeil M (UMHAHCOBBIX OIe-
panuii. OTa 3ajaya pelajach Ha OCHOBE METO0/la KOMIIOHEHTHOTO aHallu3a
CJIOBapHBIX Ae(UHULKNA. DTOT METOJ HalpaBJeH, MPEXKAe BCero, Ha UCCIe-
JIOBaHUE COJIEPKATETHLHONH CTOPOHBI CIIOBA M, B CBOIO O4Yepellb, TO3BOJISIET
OIPEAETIUTh, HACKOJIBKO TO WM HHOE CJIOBO SIBJISETCS MOAXOISAIINMM AJIS
ucciieyeMoro nojakopiyca. Ecnu B TOJIKOBaHMHM TOTO WJIM WHOIO CJIOBa
MPUCYTCTBYET XOTs OBl OJIHA JIEKCeMa, OecCIIOpHO MPHUHAJUIeKANAS OO
«IICHBI'H, TUIATSKN (PMHAHCOBBIC ONepanumy (HalIpuUMep, OeHbel, Niamuma,
Kynums, pacxoo, 00xo00, 000axCUumy, OanK, npoyerm, ooaueayus v T. 1.), TO
€CTh OCHOBAaHHS BKIIIOYUTH MPOOJIEMHOE CIOBO B HCCIEIYEeMOE IIOJIe.
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Hanpuwmep, nekcudeckas eaunuua cmunerouss B Ky3H ompenensercss Kak
‘perymnsipHOe JACHEKHOE MOCOOHe, BhIABAEMOE TOCYIapCTBOM, OOIIECTBEH-
HBIM (POH/IOM, JACTHOH OpTaHU3alNeH yJaluMcs B CIIEIUATBHBIX YIEOHBIX
3aBEJICHUSIX U HA KypcaX C OTPBIBOM OT mpom3Bojactea’ [1, c. 1269]. B onu-
CaHWH JAHHOTO CJIOBA UMEETCS CIIOBOCOYETAHUE JeHexCHoe nocoobue, IoKa-
3pIBafOIICe, YTO NTaHHAs JICKCEMa MOXKET OBITh BKJIIOUEHa B IIOAKOPITYC
«IEHBIH U TIaTexmy». Jlekcudeckas equHuIa ipeoma B Ky3H onpenensercs
KaK ‘TIOJTHOE WJIM YaCTUYHOE OCBOOOXKJEHHE OT COONIONEHUS YCTaHOBJICH-
HBIX 3aKOHOM OOINWX TPaBWII, BBITIOJHEHUS KakuX-JI. obOs3aHHOCTEW [1,
c. 508]. B onmcanuu 1aHHOH JEKCEMBI HET HH OJTHOTO BXOJISIIETO B JAHHOE
MoJjie CIOBa, TOXTOMY 3Ta JEKCeMa B COCTaB HMCCIEAYyEeMOTO JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKOTO TIOJISl BKIIOYATHCA He MoxeT. OToOpaHHBIH METOA0M
KOMITOHEHTHOTO aHaJli3a CIHCOK JIEKCEeM OBLT COKpAIeH 0 COTHH Ha OC-
HOBaHHM YAaCTOTHOCTU HX ynoTpebieHus. 100 caMbIX 4aCTOTHBIX PYCCKHX
HETPON3BOIHBIX (PMHAHCOBBIX 0003HAYEHUH OBUIM PaHXHPOBAHBI 11O YOBI-
BaHMIO MO JaHHBIM OHIIAIH YaCTOTHOTO CIIOBapsi PyCCKOTO si3bIKa JlsArmeB-
ckoii, lllapoBa. Matepuaiiom i paboTsl Takke nociayxuin 100 cambix
yacTeix aHrimiickux OkT, m3BneueHHblx u3 «Collins English Dictionary,
HarperCollins Publishers» ([laiee Coll). JlaHHBIH clioBaph SBISETCS OJTHAM
Y3 CaMBIX IOJIHBIX OHJIAWH-CIIOBapelt obmiero s3bika [750 Thic. cno]. Kpo-
Me Toro, Coll ObUT HCTIOIB30BaH AJISl XapaKTEPUCTHKH YaCTOTHI yIOTpeoIie-
Hust IKT. o Coll 610 onpeaeneHo 100 mepBbIX MO YaCTOTE HEMTPOU3BO/I-
Hbix OkT. Yactora ucnonwzoBanus cinoB B Coll nmpencraBieHa nuarpam-
MO, ykasbpIBaroliel, 4ro obo3HaueHne DkT Bxoaut B 1000, 4000, 10000
i 30000 cambix ynorpedisiembix cioB u3 Coll. Tak, oroOpaHHBIE JIeKce-
MBI BXOJAT B 4 % cambIx ymorpebmsiembix cioB B Coll (750000 = 100 %,
30000 = x). CemaHTH3aIlUsl AHTJIMHCKUAX HEMPOM3BOJHBIX JIEeKCEM Oblia
BBINTOJTHEHA TIpU moMoIy HoBoro G0JBIIOro aHTIIO-pYCCKOTO CIOBApS IO
penakuueit FO. [I. Anpecsna u 3. M. MeanukoBoii (nanee Anp). OTHeceH-
HOCTh TOM WMJIM WHOM JIeKceMbl K ToJio DKT ycTaHaBiMBanach MyTeM KOM-
MMOHEHTHOT'O aHaJIN3a CIOBapHbBIX neduHunmid. [Ipu uccienoBanuu comep-
JKaTEbHOW CTOPOHBI CIIOBAa OBLIO OIPEENICHO, HACKOJIBKO OHO SIBISCTCS
MOIXOSIINM JJIsl UCCIeAyeMOro noakopiyca. Eciiu B mepBbIX TPEX TOJIKO-
BaHUSAX TOTO WM MHOTO cjoBa (mpexacraBienHoro B Coll) mpucyrcTByer
XOTs OBI 0JTHA JIeKceMa, OeCCIIOpHO IMpHHaAIeKamas moimto DK T (a UMeHHO:
money ‘NEHBIW’, pay TATUTL’, buy ‘Kynute’, sell ‘ponats’ payment Tuia-
Tex’, income ‘noxon’, lend ‘omomxuth’, bank ‘©aHK’, cost ‘CTOWTH, CTOH-
MOCTh’, price ‘TIeHa’, owe ‘ObITh B NONTY’, debt ‘monr’, share ‘akuus, Hoius’,
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get ‘momyuath’, Services ‘ycimyru’, goods ‘TtoBapwl’, market ‘pBIHOK’,
allowance ‘nenexnoe mocobue’, loan ‘3aeM’, obtain ‘monyuartwy’, receive
‘nony4ars’, finance ‘GuHAHCHI, GUHAHCUPOBATL’, financial ‘PuHAHCOBBIIL’),
TO €CTh OCHOBAHUS BKJIIOUUTH NPOOJIEMHOE CJIOBO B HCCIIEYyEMOE MOJIE.

Kak BbISIBJISIIUCH BCE UX J1€PUBATHI?

MopdemHublie aepuBaTthl, o0pazoBaHHble OT 100 pycCKUX HEMpOM3-
BOIHBIX OKT, ObUIM BBISBIEHBI [0 JaHHBIM aHAIH3a CIOBOOOpa30BaTElb-
HBIX THe3 B CiioBoOOpazoBaTenbHOM ciioBape pycckoro sizbika A. H. Tu-
X0HOBa. MopdeMHBIe 1epuBaThl aHTIHICKOW COTHH HEMPOU3BOIHBIX 000-
3HaueHWH BeIIBIsUIHCE TIpH momontu Collins English Dictionary.

CemMaHTHYeCKHUE ePUBATHI KaK B PYCCKOM, TaK ¥ aHTJIMACKOM HCCe-
JlyeMOM KOPITyC€ BBISBISUIMCH BHYTPH TOW K€ YaCTU PEUYH, YTO M HETPOU3-
BojHOE cJ10BO Ha Matepuainie Kysu u Coll.

KonBepcuBbI 0TOMPAIUCH B pe3yJbTaTe ACPUBALIMK, OCYIIECTBICHHONH Ha
OCHOBE M3MEHEHNS YacTepeIHON MmapaaurMe! crosa Ha Marepraie Kysu u Coll.

®pazeMbl B PyCCKOM HCCIEIyEMOM KOPIIyCE€ M3BJICKAJIUCh U3 3apOM-
60Boi1 uactu B Ky3H, B aHTTIHIICKOM HCClIelyeMOM MaTepualie N3BJIEKaINUCh
¢dpazemsl ¢ momeroii idioms B Collins.

KosimuecTBeHHbIE XaPAKTEPUCTHKH OCHOBHBIX OHOMACHOJIOTHYECKHUX
pa3psiioB pyccKoil 001eynoTpeOuTeIbHON IKOHOMUYECKO JTeKCUKH.

YacToTHBIC HEMPOU3BOHBIE PYCCKHUE 0003HAUYCHUS OBLIM MPOaHATU3H-
POBaHbI ¢ TOUKU 3PEHUS MPOUCXOXKIEHUS. Tak, COOTHOILIEHUE UCKOHHBIX U
3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB coctaBiisieT 17 % — 83 %. I[lomumo 3Toro, ObLT MPO-
aHaJIM3UPOBaH yacTepeyHbld cocTaB 100 4YaCTOTHBIX HEMPOU3BOJHBIX pyC-
CKHX SKOHOMHYECKUX 0003HaueHMit: cyocTaHTHBE — 90 %, rmarois: — 6 %,
anbeKTUBEL — 4 %.

Cpenu BBISBICHHBIX AEpHUBATOB, oOpa3oBaHHBIX oT 100 pycckux He-
MIPOM3BOAHBIX 0003HAYCHUH, OBUTH BBIIEICHEI OHOMACHOJIOTHIECKUE Pa3-
pAABI JepUBATOB C MX KOJIMYECTBEHHBIM cOOTHOLIeHHeM. OfIuee Konuye-
CTBO MPOU3BOJHBIX 0003HAUeHUH cocTaBwio 297 enunwui, u3 HUX 76,1 %
MopdeMHBIX nepuBatoB, 10,7 % cemanTHueckux aepuBaros, 13,2 % dpa-
3eM H PEYEBBIX (POPMYIL.

KosnuyecTBeHHbIE XapPAKTEPUCTUKH OCHOBHBIX OHOMACHOJIOTHYECKHX
Pa3ps/I0B aHTJIMIICKOM 0011eyOTPeOUTeILHOI IKOHOMHYECKOH JTEKCHKHU.

YacToTHBIE HEMPOW3BOAHBIC aHTIHMHCKHE 00O03HaueHHs OBLIM IpoaHa-
JU3UPOBAHBI C TOYKH 3PEHUS MPOUCXOXKIEHUs. Tak, COOTHOIIEHHE UCKOH-
HBIX M 3aMMCTBOBAHHBIX CJI0B cocTaBisieT 24 % — 76 %. Ilomumo storo,
OBUT TIpOaHATM3UPOBAH YacTepeuHbld cocTaB 100 4aCTOTHBIX HEMPOHU3BO/I-
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HBIX aHTJIMACKUX SKOHOMHUYECKUX 0003HaueHuil: cyOctantuBbl — 80 %,
rnaroisl — 16 %, anbekTuBbl — 4 %.

Cpenu BEISBICHHBIX AepUBaTOB, 0OpazoBaHHBIX OT 100 pycckmx He-
MPOU3BOHBIX 0003HAaYeHUH, ObUTH BBIAEIEHBl OHOMACHOJOTHYECKUE pa3-
pSABI JCpUBATOB C MX KOJIMYECTBEHHBIM cOOTHOIIeHHeM. O0Imee Komuye-
CTBO MPOU3BOJHBIX 0003HAUeHUH coctaBwio 350 enunwmil, u3 HUX 64,7 %
Mop(eMHBIX aepuBaToB, 9,1 % cemaHTHYecKuX aepuBaToB, 17,7 % KOH-
BEPCHBOB, 2,8 % (pazem u pedeBbIX GopmyiL.

OHomacuo/I0TMYecKUe Pa3InyMsl MeKAy PYCCKOW M aHIIMicKoi
001IeynoTPeONTETbHOI IKOHOMHUYECKOH JIEKCHKOI 0003HAYEHHA.

IIpu comocTaBieHUHN OHOMACHONOTHYECKHX Pa3psloB PYCCKHX U aH-
riuiickux OKT ObUIH BBISBIICHBI OIpE/IeNIEHHBIE CXOACTBA U pasimuuns. Kak
CpeIH aHTIIMICKHX, TaK U cpenu pycckux ODKT mpeobmamaioT 3aMMCTBOBa-
Hus (76 % u 83 % COOTBETCTBEHHO). AHAIN3 YAaCTEPEUHOr0 COCTaBa MOKa-
3aj1, 4TO B 000MX KOPIIycax CpeJy YaCTOTHBIX HEMPOU3BOAHBIX DK T mpeod-
JaaroT CyOCTaHTHUBEI, OJHAKO B pycCcKoM Kopiyce ux Ha 10 % Oompme,
YeM B aHIVIMHACKOM. 16 % OT COTHM HENMPOM3BOAHBIX COCTABIIAIOT aHTJIHIi-
ckue DKT, pycckMX HENpOHM3BOJIHBIX TJIAroJiOB B HCCIIEAYEMOM KopIyce
MEHbIIIe. AJTbEKTUBBI PYCCKUE W aHTIUICKHE UMEIOT PaBHYIO N0Jt0 — 4 %.
Jns Gonpmield HATTSIMHOCTH OHOMAaCHOJIOTHYECKHE Pa3fHuusl MpeacTaBlie-
el B Tabaune 1.

Tabmn.1.
KoJinuecTBeHHOE COOTHOIIEHHE OHOMACHOJIOTHYECKUX Pa3psiIoB
HENpPOU3BOIHBIX CJIOB B COCTaBe 00LIEYNOTPeOHTEIBHOI
PYCCKOH ¥ aHTIHIICKOI 3KOHOMHYECKOH JICKCHKH

o Pycckuii | AHrImickui
HOMAaCHOJIOTHUECKHE Pa3psiibl HEIPOU3BOIHBIX CJIOB
Kopmmyc Kopmyc
1 |HenpousBoaHble 0003HAYCHUS 100 (100 %) |100 (100 %)
2 |CooTHoIlICHHE HCKOHHBIX M 3aUMCTBOBAHBIX CJIOB 17 % — 83 %124 % —76 %
YacrepeueHslii cocTaB
1 |CyOGcTaHTHBEL 90 % 80 %
2 |nmarossl 6 % 16 %
3  |AIBEKTUBEI 4% 4%
4 |Hapeuus u mpou. - —

IIpu comocTaBiaeHUN OHOMACHOJIOTHIECKUX Pa3psOB IEPUBATOB TAKKE
OB BBISIBJICH Pl CXOACTB M padinuuit. Yucio oOIIero KoJm4yecTsa JIepH-
BaTOB MpeobiamaeT B aHMIMHCKOM si3bike (350 m 297 emuHHIl COOTBET-
cTBeHHO). KomyecTBO ceMaHTHUYECKUX JAEPUBATOB PYCCKUX M aHTIHUHCKHIX
OkT ne cupHO pazssates (10,7 % u 9,1 % coorBercTBeHHO). Hois ppazeo-
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JOTHYECKAX NICPUBATOB B PYCCKOM HCCIEAYEMOM KOPITyCce CYIIECTBEHHO
pasHUTCS C JIOJIeH aHMIHUCKUX (pa3eoIornIecKux AepuBaToB. [l 0OJb-
el HarJISIIHOCTH KOJMUYECTBEHHOE COOTHOILICHHE OHOMACHOIOTHYECKUX
TpyIN AepUBATOB (IIPOU3BOIHBIX 0003HAUCHHUIT) B COCTaBe 00IIEyOTpeOn-
TENILHBIX PYCCKUAX U aHTTHHACKUX 3KOHOMHYECKHX 0003HAYCHUH MpeIcTaB-
JIEHO B Talimue 2.

Tabm. 2.

KonnyecTBeHHOE COOTHOLIEHHE OHOMACHOJIOTHYECKUX IPYIIN 1ePHBATOB
(nMpou3BOAHBIX 0003HAYEHMIT) B cOCTaBe 001IeyNOTpe0UuTeIbHbIX
PYCCKHX U aHTVIMIICKUX IKOHOMHYECKHX 0003HAYEeHHUIH

OHOMaCcHOJIOIMYECKHE pa3ps/bl IepUBATOB Pycckuii AHIIMHCKHH
KopIyc Kopmyc

O0111ee KOJIMYECTBO MPOM3BOAHBIX 0003HayeHuit 297 (100 %) (350 (100 %)

1 MopbeMHble aepuBaThl 226 (76,1 %) 236 (67,4 %)

2 |CeMaHTHYECKHE ACPHBATHI 32 (10,7 %) |32 (9,1 %)

3 |KoHBepcuBsl — 62 (17,7 %)

4  |®pazeMsl u peueBbie GOPMYIIEI 39 (13,2%) [10 (2,8 %)

Taxum 00pazoM, KOJTMUECTBEHHOE COOTHOIICHHE OHOMACHOJIOTHYECKUX
pa3psA0B HEMPOU3BOAHBIX CJIOB M OHOMAaCHOJIOTHUYECKUX IPYII AEpPUBATOB
IIOKa3aJI0, YTO PYCCKMM M aHINIMICKUH ucciaenyeMblil kopiyc OKT cxoxu
BO MHOTHX acCIIeKTax: MpeodiaaHue 3auMCTBOBAHUM, 3HAUNTEIbHAS JOJIS
CyOCTaHTHBOB W Majiasi JJOJIS aIBEKTHBOB, MpeoOiaganine MOPPEMHBIX Je-
pHUBATOB, PaBHOE KOJIMYECTBO CEMAHTHYECKHX JepuBaToB. OJHAKO pa3iiu-
9qHs B MCCIEAYEMbIX KOPITycax TaKKe 3aMKCHPOBAHBI: CYLICCTBEHHO Pa3-
TMYRe B DOJSIX (hpa3eosIOTHUECKUX NepuBaToB (B pycckoM Ha 10 % 0Goib-
uie); B aurmickoM kopryce OkT 17,7 % 3aHMalOT KOHBEPCHBBI.

1. Bonbioil TOJNKOBBIA cnoBapb pycckoro ssbika (130000 cioB u BbIpaxke-
nuit) / o pexa. C. A. Kysuenos. — Cn6.: Hopunr, 2000.
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